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Tatai
Tarn - Maram (Tree)
Clouds caused tender sprigs to sprout on trees, and roared thunderously as if to announce it to the world (Pari. 18:22,23).
Tarukku - Manac cerukku (Arrogance)
The heroine said to her maid: 'The action of the herdsman-hero who looked at us insouciant-ly during the choric dance, was due to his arrogance at having overcome the killer-bull in the ring" (Kali. 104:70-73).
Taruppai - Taruppaippul (Sacred-grass)
The hut had a short roof and eaves thatched over with sacred-grass (Peru.263-265).
Tarumanal - Tiruvila mutaliyavarrirkkakap putitakak kontu vantu parappappatta manal (Sand spread on the ground during festival) In the sand-strewn courtyard, the bees and beetles hummed (Matu.684). On an auspic-cious day when Aldebaran was closest to the Moon, under a pavilion erected over many posts, sand was strewn on the ground; lamps were lighted and decked with flowery wreaths, before the wedding ceremony began (Akam.86:2-7). The kinsfolk prepared the house for the wedding ceremony, strewing sand in the courtyard, daubing the walls of the house with ochre, and offering worship to the deity invoked in the horn of a she-buffalo, planted on the ground (Kali.114:12-14).
Tarumaputtiran - Or aracan (A king)
In his poem in Puram.366, poet Kotamanar instructs and advises his king; though a phrase in the poem might indicate that he was the eldest of the Five Pantavas (Son of the God of Death) the words of advice given by the bard, do not seem to suDDort that view.
Tarumam - Aram (Righteousness)
The hero seeing the righteous grace of the damsel adorned with a girdle of gold coins and golden wreaths, asked her whose daughter she was (Auvai Duraicami, reads 'TarumanaT for 'Tarumam* in his poem) (Puram.353:l-7).
Taruman - Tenticaittalaivan (Death, Lord of the South)
Among those who appeared from Mayon, Lord Tirumal, Dharuman, the God of the South, is also one (Pari.3:8).
Tarai - Nilam (Ground/earth)
The Discus-weapon of Lord Tirumal, shook down on the ground the heads of the demons like tens of thousands of fruit-bunches from the tops of palmyrah trees (Pari.2:43-47). Cool Parankunru rises from the earth as if to pierce the sky (Pari.21:14,15).
Talai - 1. Uruppu vakai (Head)
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